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  ϣлϡЇЮϜ

 

 пϧв8 :28  

 (SVD)    ϢϼнЪ пЮϖ ϽϡЛЮϜ пЮϖ ̭ϝϮ ϝгЮмеууЃϮϽϯЮϜ  бЮ пϧϲ ϜϹϮ дϝϯϚϝк ϼнϡЧЮϜ ев дϝϮϼϝ϶ дϝжнзϯв йЯϡЧϧЂϜ

ХтϽГЮϜ ЩЯϦ ев Ͼϝϧϯт дϒ ϼϹЧт Ϲϲϒ еЫт. 

  

(ALAB)  ϢϹЯϠ сТ ̪ϣЯϠϝЧгЮϜ ϣУЏЮϜ пЮϖ ИнЃт ЭЊм ϝгЮмеутϼϹϯЮϜ ϝжϝЪ ̪еуАϝуЇЮϜ ϝглзЫЃϦ дыϮϼ иϝЦъ ̪

ХтϽГЮϜ ЩЯϦ ев ϼмϽгЮϜ пЯК ϔϽϯт Ϲϲϒ еЫт бЮ пϧϲ ϜϹϮ дϝЂϽІ ϝгкм ̪ϼнϡЧЮϜ еуϠ ев еуϮϼϝ϶. 

  

(GNA)  ϣуϲϝж сТ ЭϠϝЧгЮϜ ϙАϝЇЮϜ пЮϖ ИнЃт ЭЊм ϝгЮмеу̮тϼϹϯЮϜ  ϝглуТм ̪ϽϠϝЧгЮϜ ев ϝϮϽ϶ дыϮϼ йЯϡЧϧЂϜ

еуАϝуІ .ъ пϧϲ ̪ϜϹϮ еуЂϽІ ϝжϝЪмХтϽГЮϜ ЩЯϦ ев Ͻгт дϒ Ϲϲϒ ϼϹЧт  . 

  

(JAB)  ϣуϲϝж сТ Ͻ϶фϜ ϙАϝЇЮϜ НЯϠ ϝгЮмеутϼϹϯЮϜ ϜϹϮ еуЂϽІ ϝжϝЪм ̪ϼнϡЧЮϜ ев ϝϮϽ϶ дϝЂнЃгв дыϮϼ иϝЧЯϦ ̪

ХтϽГЮϜ ЩЯϦ ев Ͻгт дϒ Ϲϲϒ ЙуГϧЃт ъ пϧϲ . 

  



(KJV+)   And2532 when he846 was come2064 to1519 the3588 other side4008  into 1519 the3588 

country 5561 of the3588 Gergesenes, 1086  there met5221 him 846 two1417 possessed with 

devils,1139 coming1831 out1537 of the3588 tombs,3419 exceeding3029 fierce,5467 so that5620 no3361 

man5100 might 2480 pass3928 by1223 that 1565 way.3598  

  

(GNT-BYZ+)  ǡǘǠ2532 CONJ  ǜǢǟǦǤǪǠ2064 V-2AAP-DSM  ǘǫǪǯ846 P-DSM  ǜǠǨ1519 PREP  ǪǦ3588 T-ASN 

 ôǜǧǘǤ4008 ADV  ǜǠǨ1519 PREP  ǪǞǤ3588 T-ASF  ǭǯǧǘǤ5561 N-ASF  ǪǯǤ3588 T-GPM 

 ǚǜǧǚǜǩǞǤǯǤ1086  N-GPM  ǫôǞǤǪǞǩǘǤ5221 V-AAI -3P  ǘǫǪǯ846 P-DSM  ǛǫǦ1417 A-NUI 

 ǛǘǠǣǦǤǠǝǦǣǜǤǦǠ1139 V-PNP-NPM  ǜǡ1537 PREP  ǪǯǤ3588 T-GPN  ǣǤǞǣǜǠǯǤ3419 N-GPN  ǜǥǜǧǭǦǣǜǤǦǠ1831 V-PNP-

NPM  ǭǘǢǜôǦǠ5467 A-NPM  ǢǠǘǤ3029 ADV  ǯǩǪǜ5620 CONJ  ǣǞ3361 PRT-N  ǠǩǭǫǜǠǤ2480 V-PAN  ǪǠǤǘ5100 X-ASM 

 ôǘǧǜǢǟǜǠǤ3928 V-2AAN  ǛǠǘ1223 PREP  ǪǞǨ3588 T-GSF  ǦǛǦǫ3598 N-GSF  ǜǡǜǠǤǞǨ1565 D-GSF   

  

(GNT-WH+)   ǡǘǠ2532 CONJ  ǜǢǟǦǤǪǦǨ2064 V-2AAP-GSM  ǘǫǪǦǫ846 P-GSM  ǜǠǨ1519 PREP  ǪǦ3588 T-ASN 

 ôǜǧǘǤ4008 ADV  ǜǠǨ1519 PREP  ǪǞǤ3588 T-ASF  ǭǯǧǘǤ5561 N-ASF  ǪǯǤ3588 T-GPM  ǚǘǛǘǧǞǤǯǤ1046 

A-GPM  ǫôǞǤǪǞǩǘǤ5221 V-AAI -3P  ǘǫǪǯ846 P-DSM  ǛǫǦ1417 A-NUI  ǛǘǠǣǦǤǠǝǦǣǜǤǦǠ1139 V-PNP-NPM  ǜǡ1537 PREP 

 ǪǯǤ3588 T-GPN  ǣǤǞǣǜǠǯǤ3419 N-GPN  ǜǥǜǧǭǦǣǜǤǦǠ1831 V-PNP-NPM  ǭǘǢǜôǦǠ5467 A-NPM  ǢǠǘǤ3029 ADV 

 ǯǩǪǜ5620 CONJ  ǣǞ3361 PRT-N  ǠǩǭǫǜǠǤ2480 V-PAN  ǪǠǤǘ5100 X-ASM  ôǘǧǜǢǟǜǠǤ3928 V-2AAN  ǛǠǘ1223 PREP 

 ǪǞǨ3588 T-GSF  ǦǛǦǫ3598 N-GSF  ǜǡǜǠǤǞǨ1565 D-GSF   

  



(HNT)   ҁ҄ѬѥѸѬ ѹѵѰ ҄ѭѾѥѸѬ ѱѬѭѷ ѵѰѵѱѹѵ҄ѯѮѰ҆ѱ҄ѭ҃Ѱ ѵ҆ѭѺ ѹѵѬ҂ѵ ѹѵѯ҅ ѵѲѱѳѬ ѹѵ҅ѼѬ ѵѼ҅ ѱѰѱ҅ѮҀѵѱ

ѪѬѱѰѰ Ѷ҄ѯѭ ҄ѭѾѸ ҅ѵѬ ѸѷѵѥѬѸ ҄҅Ѭ ѯѾ ѯѬѺ ѹѵѼѲѮ҄ ѰѺѰѱ  

  

(FDB)  Et quand il arriva à l'autre rive, dans le pays des Gergéséniens , deux 

démoniaques, sortant des sépulcres, vinrent à sa rencontre; et ils étaient très-violents, en 

sorte que personne ne pouvait passer par ce chemin-là.  

  

(Vulgate)  et cum venisset trans fretum in regionem Gerasenorum  occurrerunt ei 

duo habentes daemonia de monumentis exeuntes saevi nimis ita ut nemo posset transire 

per viam illam  

  

 йтϚϝжтЂЮϜ йАмА϶вЮϜ ϢϼмЊ: 

  

 

  



 ϝкϸϮϦЂ ϼДжЮϜ ϤЧЦϸ мЮ йжϜ ъϜ йϲЎϜм ϼтО ϝлжϜ аОϼ йвЯЪЮϜ ϝжкɔŬŭŬɟɖɜɤɜ   оϜ

 дмтϼϸϮ ) ϜϼϸϮ ϢϸЯϠ ЬкϜ( 

  

  ϣтжϝЪтϦϝУЮϜ йАмА϶вЮϜ ϢϼмЊ:  

  

 

  

 йАмА϶вЮϜ ϢϺк пТ оϼϦ ϝвЪ  ϝкϸϮϦ ɔŬŭŬɟɖɜɤɜ   дттϼϸϮ оϜ ) ϜϼϸϮ ϢϸЯϠ ЬкϜ( 

 

 ϸϽЮϜ 

    

бϮϜϽϧЮϜ  ϣУЯϧϷгЮϜ 



сϠϽЛЮϜ бϮϜϽϧЮϜ 

ЩтϹжϝУЮϜ 

28  ̴Ϣ̲ϼн̳Ъ п̲Ю̴ϖ ̴Ͻ̶ϡ̲Л̶ЮϜ п̲Ю̴ϖ ̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Ю̲м ̲еуΘу̴Ѓ̲Ϯ̶Ͻ̴ϯ̶ЮϜ  ̯ϜΖϹ̴Ϯ ̴дϝ̲ϯ̴Ϛϝ̲к ̴ϼн̳ϡ̳Ч̶ЮϜ ̲е̴в ̴дϝ̲Ϯ̴ϼϝ̲϶ ̴дϝ̲жн̳з̶ϯ̲в ̳й̲Я̲ϡ̶Ч̲ϧ̶ЂϜ

 ̴Хт̴ϽΖГЮϜ ̲Щ̶Я̴Ϧ ̶е̴в ̲Ͼϝ̲ϧ̶ϯ̲т ̶д̲ϒ ̳ϼ̴Ϲ̶Ч̲т ̰Ϲ̲ϲ̲ϒ ̶е̳Ы̲т ̶б̲Ю пΖϧ̲ϲ.  

 ϢϝуϳЮϜ 

28  ϢϹЯϠ сТ ̪ϣЯϠϝЧгЮϜ ϣУЏЮϜ пЮϖ ИнЃт ЭЊм ϝгЮмеутϼϹϯЮϜ ϝжϝЪ ̪еуАϝуЇЮϜ ϝглзЫЃϦ дыϮϼ иϝЦъ ̪

ХтϽГЮϜ ЩЯϦ ев ϼмϽгЮϜ пЯК ϔϽϯт Ϲϲϒ еЫт бЮ пϧϲ ϜϹϮ дϝЂϽІ ϝгкм ̪ϼнϡЧЮϜ еуϠ ев еуϮϼϝ϶.  

 ϢϼϝЃЮϜ 

28  ϣуϲϝж сТ ЭϠϝЧгЮϜ ϙАϝЇЮϜ пЮϖ ИнЃт ЭЊм ϝгЮмеутϼϹϯЮϜ ев ϝϮϽ϶ дыϮϼ йЯϡЧϧЂϜ  ̪ϽϠϝЧгЮϜ

еуАϝуІ ϝглуТм .ХтϽГЮϜ ЩЯϦ ев Ͻгт дϒ Ϲϲϒ ϼϹЧт ъ пϧϲ ̪ϜϹϮ еуЂϽІ ϝжϝЪм.  

ϣуКнЃуЮϜ 

28  ϣуϲϝж сТ Ͻ϶фϜ ϙАϝЇЮϜ НЯϠ ϝгЮмеутϼϹϯЮϜ ϝжϝЪм ̪ϼнϡЧЮϜ ев ϝϮϽ϶ дϝЂнЃгв дыϮϼ иϝЧЯϦ ̪

ХтϽГЮϜ ЩЯϦ ев Ͻгт дϒ Ϲϲϒ ЙуГϧЃт ъ пϧϲ ϜϹϮ еуЂϽІ.  

ϣЪϽϧЇгЮϜ 

ϥв-8-28 : ̲Э̲Њм ϝΖгЮм ̴ϣуϲϝж сТ ̴Э̴ϠϝЧ̳гЮϜ ̴ϙАϝΖЇЮϜ пЮϖ ̳ИнЃ̲т ̲еуΘтϼϹϯЮϜ  ̲е̴в ϝϮ̲Ͻ̲϶ ̴ды̳Ϯ̲ϼ ̳й̲Я̲ϡ̶ЧϧЂ̲Ϝ

 ̳еуАϝуІ ϝглуТм ̴̪Ͻ̴ϠϝЧ̲гЮϜ . ̴ХтϽΖГЮϜ ̲ЩЯ̴Ϧ ̶е̴в ΖϽ̳гт дϒ ̰Ϲϲϒ ̲ϼ̴ϹЧ̲т ъ п̵ϧϲ ̪Ϝ̵̯ϹϮ ̴е̶у̲Ђ̴Ͻ̲І ϝжϝЪм.  

ϣуЃЮнϡЮϜ 

ϥв-8-28 : ̴Ќϼ̶̲ϒ сТ ̴̪Ͻ̶ϡ̴ЛЮϜ пЮϜ пЏТ̲ϒ ϝΖгЮм ̴ϼ̲Ϲ̲ϯЮϜ ̲еуΘтϼнϡ̳ЧЮϜ ̲е̴в ϝϮ̲Ͻ϶ ϹЦ ̴дϝжнзϯ̲в ̳й̲Я̲ϡ̶Ч̲ϧ̶ЂϜ ̪ .

ХтϽΖГЮϜ ̲ЩЯϦ сТ ̲Ͼϝϧϯ̲т ̶д̲ϒ ̱Ϲϲ̲ϒ ̴Й̶Ђ̴м сТ ̶Ϲ̳Лт бЮ ̳ϩ̶у̲ϳϠ ̴ϣ̲ЂϜϽΖЇЮϜ ев ϝжϝЪм.  

ϣуЫуЮнϪϝЫЮϜ 



ϥв-8-28 : ̴ϣ̲у̴ϲϝж сТ ̲Ͻ̲϶фϜ ̲ϙ̴АϝΖЇЮϜ ̲Н̲Я̲Ϡ ϝΖг̲ЮмеуΘт̴ϼ̲Ϲ̲ϯЮϜ ̲Ͻ̲϶ ̴дϝ̲ЂнЃ̶г̲в ̴ды̳Ϯ̲ϼ ̳иϝΖЧЯ̲Ϧ ̪ ̪ϼнϡ̳ЧЮϜ ̲е̴в ϝϮ

ХтϽΖГЮϜ ̲ЩЯ̴Ϧ е̴в ΖϽ̳г̲т д̲ϒ ̰Ϲ̲ϲ̲ϒ ̳ЙуГϧЃ̲т ъ пΖϧϲ ̯Ϝ̵Ϲ̴Ϯ ̴е̶у̲Ђ̴Ͻ̲І ϝжϝЪм.  

 

 ыуЯЦ сжϝϧж еЫЮм ϤϝГ϶Ϝ ЩтϹжϝТ дϜ ЍЛϡЮϜ ЬнЧтм бЫϳЮϜ сТ ИϽЃϧж ъ дϜ нϮϼϜ ϽуϫЪ ϥϳЎмϜ ϝгЪм

 бЫϳж дϜ ЭϡЦ бϮϜϽϧЮϜ сЦϝϠ ЀϼϹжм 

 

рϿуЯϯжъϜ бϮϜϽϧЮϜ 

ϬϽϮ сЯК рнϧϳϦ сϧЮϜ еууЂϽϮ мϜ еууЂ 

 

Mat 8:28  

 

(Bishops)  And when he was come to the other syde, into the countrey 

of the Gergesenes, there met hym two, possessed with deuyls, which 

came out of the graues, and were very fierce, so that no man myght go 

by that way.  

 

(Darby)   And there met him, when he came to the other side, to the 

country of the Gergesenes, two possessed by demons, coming out of 

the tombs, exceeding dangerous, so that no one was able to pass by 

that way.  

 

(DRB)  And when he was come on the other side of the water, into the 

country of the Gerasens, there met him two that were possessed with 



devils, coming out of the sepulchres, exceeding fierce, so that none 

could pass by that way.  

 

(EMTV)   And when He came to the other side, to the region of the 

Gergesenes, there met Him two demon -possessed men, coming out of 

the tombs; exceedingly violent, so that no one was able to pass by that 

way.  

 

(Geneva)  And when he was come to the other side into ye countrey of 

the Gergesenes, there met him two possessed with deuils, which came 

out of the graues very fierce, so that no man might goe by that way.  

 

(ISV)  When Jesus arrived on the other side in the region of the 

Gerasenes, two demon-possessed men met him as they were coming 

out of the tombs. They were so violent that no one could travel on that 

road.  

 

(KJV)   And when he was come to the other side into the country of 

the Gergesenes, there met him two possessed with devils, coming out 

of the tombs, exceeding fierce, so that no man might pass by that way.  

 

(KJV-1611)  And when hee was come to the other side, into the 

countrey of the Gergesenes, there met him two possessed with deuils, 

comming out of the tombes, exceeding fierce, so that no man might 

passe by that way.  

 



(LITV)   And He coming to the other side, into the country of the 

Gergesenes, two demon-possessed ones met Him, coming out of the 

tombs, very violent, so that no one was able to pass through that way.  

 

(MKJV)   And when He had come to the other side into the country of 

the Gergesenes, two demon-possessed ones met Him, coming out of 

the tombs, exceedingly fierce, so that no one might pass by that way.  

 

(Webster)  And when he had come to the other side, into the country 

of the Gergesenes, there met him two possessed with demons, coming 

out of the tombs, exceeding fierce, so that no man might pass by that 

way.  

 

(YLT)  And he having come to the other side, to the region of the 

Gergesenes, there met him two demoniacs, coming forth out of the 

tombs, very fierce, so that no one was able to pass over by that way,  

 

(FDB)  Et quand il arriva à l'autre rive, dans le pays des Gergéséniens, 

deux démoniaques, sortant des sépulcres, vinrent à sa rencontre; et 

ils étaient très-violents, en sorte que personne ne pouvait passer par 

ce chemin-là.  

 

(GLB)  Und er kam jenseit des Meeres in die Gegend der Gergesener. 

Da liefen ihm entgegen zwei Besessene, die kamen aus den 

Totengräbern und waren sehr grimmig, also daß niemand diese 

Straße wandeln konnte.  

 



(HNT)   ѵѰѵѱѱѬѭѷ҄ѭѾѥѸѬѹѵѰҁ҄ѬѥѸѬѹѵ҄ѯѮѰѱѰѱ҅ѮҀѵѱѵѼ҅ѹѵ҅ѼѬѵѲѱѳѬѹѵѯ҅ѵѹѵѬ҂

ѵ҆ѭѺ҆ѱ҄ѭ҃ѰѰѺѰѱѹѵѼѲѮ҄ѯѬѺѯѾ҄҅ѬѸѷѵѥѬѸ҅ѵѬ҄ѭѾѸѶ҄ѯѭѪѬѱѰѰ  

 

еутϼϹϮ сЯК рнϧϳϦ сϧЮϜ 

 

(ASV)  And when he was come to the other side into the country of 

the Gadarenes, there met him two possessed with demons, coming 

forth out of the tombs, exceeding fierce, so that no man could pass by 

that way.  

 

(BBE)  And when he had come to the other side, to the country of the 

Gadarenes, there came out to him from the place of the dead, two 

who had evil spirits, so violent that no man was able to go that way.  

 

(CEV)  After Jesus had crossed the lake, he came to shore near the 

town of Gadara and started down the road. Two men with demons in 

them came to him from the tombs. They were so fierce that no one 

could travel that way.  

 

(ESV)  And when he came to the other side, to the country of the 

Gadarenes, two demon-possessed men met him, coming out of the 

tombs, so fierce that no one could pass that way.  

 

(GNB)  When Jesus came to the territory of Gadara on the other side 

of the lake, he was met by two men who came out of the burial caves 



there. These men had demons in them and were so fierce that no one 

dared travel on that road.  

 

(GW)  When he arrived in the territory of the Gadarenes on the other 

side of the Sea of Galilee, two men met him. They were possessed by 

demons and had come out of the tombs. No one could travel along 

that road because the men were so dangerous.  

 

(Murdock)   And when Jesus arrived at the farther shore, in the 

country of the Gadarenes, there met him two demoniacs, who came 

out from the sepulchres, very furious, so that no one could pass that 

way.  

 

(RV)  And when he was come to the other side into the country of the 

Gadarenes, there met him two possessed with devils, coming forth 

out of the tombs, exceeding fierce, so that no man could pass by that 

way.  

 

(WNT)   On His arrival at the other side, in the country of the 

Gadarenes, there met Him two men possessed by demons, coming 

from among the tombs: they were so dangerously fierce that no one 

was able to pass that way.  

 

Ϝ йгтϹЧЮϜ ϵЃзЮϜ ЭЪ Ϲϯжм йтϹуЯЧϧЮ ) йуϡЯОъϜ ( еууЃϮϽϮ ϥϡϧЪ ϝЏтϜ йтϹЧзЮϜ ϵЃзЮϜ ЍЛϠм 

ϜϼϹϮ мϜ еутϼϹϮ сЯК рнϧϳϦ слТ ϣтϹЧзЮϜ ϵЃзЮϜ ЍЛϠ ϝвϜ 

 сжϝжнуЮϜ ϵЃзЮϜ 



 сЯК рнϧϳϦ сϧЮϜднзуЃϮϽϮ  

 

(GNT)  ǂǘו ӻǢǟǲǤǪǠ ǘ֬Ǫᴥ ǜԝǨ Ǫח ôǔǧǘǤ ǜԝǨ ǪדǤ ǭǴǧǘǤ ǪvǤ ƻǜǧǚǜǩǞǤvǤ 

ô֭ǕǤǪǞǩǘǤ ǘ֬Ǫᴥ ǛǳǦ ǛǘǠǣǦǤǠǝǲǣǜǤǦǠ ӻǡ ǪvǤ ǣǤǞǣǜǖǯǤ ӻǥǜǧǭǲǣǜǤǦǠ, 

ǭǘǢǜôǦו ǢǖǘǤ, ǩǪǜ ǣד ԝǩǭǳǜǠǤ ǪǠǤׇ ôǘǧǜǢǟǜRǤ ǛǠׇ ǪEǨ ֡ ǛǦᵎ ӻǡǜǖǤǞǨ.  

 

kai elthonti autǾ eis to peran eis tǛn chǾran tǾn gergesǛnǾn upǛntǛsan autǾ duo 

daimonizomenoi ek tǾn mnǛmeiǾn exerchomenoi chalepoi lian Ǿste mǛ ischuein tina 

parelthein dia tǛs odou ekeinǛs 

 

Ⱦȷɇȷ ɀȷɇŪȷȽɃɁ 8:28 Greek NT: Greek Orthodox Church 
.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

ϔ͋Я ЏϞϛрϠϧϜɯϔѐϧѴ Ϙбϥɯϧс ϣЌϤϔϠɯϘбϥɯϧЖϠɯϪўϤϔϠɯϧѦϠɯ̈́ϘϤϖϘϦϚϠѦϠ 

яϣЕϠϧϚϦϔϠɯϔѐϧѴ ϗэϢɯϗϔϜϟϢϠϜϙрϟϘϠϢϜɯЏϝɯϧѦϠɯϟϠϚϟϘЮϬϠɯ

ЏϡϘϤϪрϟϘϠϢϜȮɯϪϔϞϘϣϢЯ ϞЮϔϠȮɯѢϦϧϘɯϟЖ бϦϪэϘϜϠɯϧϜϠϳ ϣϔϤϘϞϛϘжϠɯϗϜϳ 

ϧЪϥɯтϗϢѕ ЏϝϘЮϠϚϥȭ 

.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   
Ⱦȷɇȷ ɀȷɇŪȷȽɃɁ 8:28 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with accents) 
.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

͋ϔЯ ЏϞϛрϠϧϜɯϔѐϧѴ Ϙбϥɯϧс ϣЌϤϔϠɯϘбϥ ϧЖϠɯϪўϤϔϠɯϧѦϠɯ̈́ϘϤϖϘϦϚϠѦϠ, 

яϣЕϠϧϚϦϔϠɯϔѐϧѴ ϗэϢɯϗϔϜϟϢϠϜϙрϟϘϠϢϜɯЏϝɯϧѦϠɯϟϠϚϟϘЮϬϠɯ

ЏϡϘϤϪрϟϘϠϢϜɯϪϔϞϘϣϢЯ ϞЮϔϠɯѢϦϧϘɯϟЖ бϦϪэϘϜϠɯϧϜϠϳ ϣϔϤϘϞϛϘжϠɯϗϜϳ 

ϧЪϥɯтϗϢѕ ЏϝϘЮϠϚϥ 

 

Ⱦȷɇȷ ɀȷɇŪȷȽɃɁ 8:28 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 
.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

ϝϔϜɯϘϞϛϢϠϧϜɯϔϨϧϬɯϘϜϥɯϧϢɯϣϘϤϔϠɯϘϜϥɯϧϚϠɯϪϬϤϔϠɯϧϬϠɯϖϘϤϖϘϦϚϠϬϠ 

http://goc.biblos.com/matthew/8.htm
http://tr.biblos.com/matthew/8.htm
http://bz00.biblos.com/matthew/8.htm


ϨϣϚϠϧϚϦϔϠɯϔϨϧϬɯϗϨϢɯϗϔϜϟϢϠϜϙϢϟϘϠϢϜɯϘϝɯϧϬϠɯϟϠϚϟϘϜϬϠɯ

ϘϡϘϤϪϢϟϘϠϢϜɯϪϔϞϘϣϢϜɯϞϜϔϠɯϬϦϧϘɯϟϚɯϜϦϪϨϘϜϠɯϧϜϠϔɯϣϔϤϘϞϛϘϜϠɯϗϜϔɯ

ϧϚϥɯϢϗϢϨɯϘϝϘϜϠϚϥ 

.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   
Ⱦȷɇȷ ɀȷɇŪȷȽɃɁ 8:28 Greek NT: Textus Receptus (1550)  
.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

ϝϔϜɯϘϞϛϢϠϧϜɯϔϨϧϬɯϘϜϥɯϧϢɯϣϘϤϔϠɯϘϜϥɯϧϚϠɯϪϬϤϔϠɯϧϬϠɯϖϘϤϖϘϦϚϠϬϠ 

ϨϣϚϠϧϚϦϔϠɯϔϨϧϬɯϗϨϢɯϗϔϜϟϢϠϜϙϢϟϘϠϢϜɯϘϝɯϧϬϠɯϟϠϚϟϘϜϬϠɯ

ϘϡϘϤϪϢϟϘϠϢϜɯϪϔϞϘϣϢϜɯϞϜϔϠɯϬϦϧϘɯϟϚɯϜϦϪϨϘϜϠɯϧϜϠϔɯϣϔϤϘϞϛϘϜϠɯϗϜϔɯ

ϧϚϥɯϢϗϢϨɯϘϝϘϜϠϚϥ 

.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   
Ⱦȷɇȷ ɀȷɇŪȷȽɃɁ 8:28 Greek NT: Textus Receptus (1894) 
.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

ϝϔϜɯϘϞϛϢϠϧϜɯϔϨϧϬɯϘϜϥɯϧϢɯϣϘϤϔϠɯϘϜϥɯϧϚϠɯϪϬϤϔϠɯϧϬϠɯϖϘϤϖϘϦϚϠϬϠ 

ϨϣϚϠϧϚϦϔϠɯϔϨϧϬɯϗϨϢɯϗϔϜϟϢϠϜϙϢϟϘϠϢϜɯϘϝɯϧϬϠɯϟϠϚϟϘϜϬϠɯ

ϘϡϘϤϪϢϟϘϠϢϜɯϪϔϞϘϣϢϜɯϞϜϔϠɯϬϦϧϘɯϟϚɯϜϦϪϨϘϜϠɯϧϜϠϔɯϣϔϤϘϞϛϘϜϠɯϗϜϔɯ

ϧϚϥɯϢϗϢϨɯϘϝϘϜϠϚϥ 

дмжтϼϜϸϮ сЯК рмϦϲϦ сϦЮϜ ϵЂжЮϜ 

 

Ⱦȷɇȷ ɀȷɇŪȷȽɃɁ 8:28 Greek NT: Westcott/Hort 
.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

ϝϔϜɯϘϞϛϢϠϧϢϥɯϔϨϧϢϨɯϘϜϥɯϧϢɯϣϘϤϔϠɯϘϜϥɯϧϚϠɯϪϬϤϔϠɯϧϬϠɯϖϔϗϔϤϚϠϬϠ 

ϨϣϚϠϧϚϦϔϠɯϔϨϧϬɯϗϨϢɯϗϔϜϟϢϠϜϙϢϟϘϠϢϜɯϘϝɯϧϬϠɯϟϠϚϟϘϜϬϠɯ

ϘϡϘϤϪϢϟϘϠϢϜɯϪϔϞϘϣϢϜɯϞϜϔϠɯϬϦϧϘɯϟϚɯϜϦϪϨϘϜϠɯϧϜϠϔɯϣϔϤϘϞϛϘϜϠɯϗϜϔɯ

ϧϚϥɯϢϗϢϨɯϘϝϘϜϠϚϥ 

 

kai elthontos autou eis to peran eis tǛn chǾran tǾn gadarǛnǾn upǛntǛsan autǾ duo 

daimonizomenoi ek tǾn mnǛmeiǾn exerchomenoi chalepoi lian Ǿste mǛ ischuein tina 

parelthein dia tǛs odou ekeinǛs 

http://tr50.biblos.com/matthew/8.htm
http://tr94.biblos.com/matthew/8.htm
http://wh.biblos.com/matthew/8.htm


 

Ⱦȷɇȷ ɀȷɇŪȷȽɃɁ 8:28 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 
.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

ϝϔϜɯϘϞϛϢϠϧϢϥɯϔϨϧϢϨɯϘϜϥɯϧϢɯϣϘϤϔϠɯϘϜϥɯϧϚϠɯϪϬϤϔϠɯϧϬϠɯϖϔϗϔϤϚϠϬϠ 

ϨϣϚϠϧϚϦϔϠɯϔϨϧϬɯϗϨϢɯϗϔϜϟϢϠϜϙϢϟϘϠϢϜɯϘϝɯϧϬϠɯϟϠϚϟϘϜϬϠɯ

ϘϡϘϤϪϢϟϘϠϢϜɯϪϔϞϘϣϢϜɯϞϜϔϠɯϬϦϧϘɯϟϚɯϜϦϪϨϘϜϠɯϧϜϠϔɯϣϔϤϘϞϛϘϜϠɯϗϜϔɯ

ϧϚϥɯϢϗϢϨɯϘϝϘϜϠϚϥ 

 

 

 дттЂϮϼϮ ϤϠϦЪ рϾтЯϮжъϜ аϮϜϼϦЮϜм атϸЧЮϜ сжϝжмтЮϜ дв йтϠЮϝПЮϜ дϜ ϼϪЪϜ ϤϲЎм ϜϺлϠ ϸЧϦКϜм 

 

 ϤϝАмА϶вЮϜ 

 

 ϣтϚϝжтЂЮϜ 

Ϝ ϣϲЊ сТ дтϪϲϝϠЮϜ РЯϦ϶Ϝм ϱЎϜм ϼтО ̭ϾϮЮϜ ϜϺк йϠмϦЪвЮϜ ϣвЯЪЮ  

 йϲЎϜм ϱтϲЊϦЮϜм ϱЂвЮϜ ϼϝϪϜ дϜ йЊϝ϶Ϡм ϝлϲмЎм аϸЛЮ ϝлϠжϝϮϠ йвϮжЮϜ ϣвыК алϦтϠЮϝО ЙЎмТ

 ϝлϠϦЪ рϺЮϜ ϵЂϝжЮϜ дв 

 ϸЎ мϜ Йв рмЦ ЬтЮϸЪ ϱЯЊϦъ слТ 

 

 ϝлϦϼмЊм 

 

http://t8.biblos.com/matthew/8.htm


 



 

 ϼϠЪв ϸϸЛЮϜм 

 

 

 дмЂЯтм ϸϼϝІϦтϼ ЬϪв дтϪϲϝϠЮϜ ЌЛϠ ЬϝЦ ϝвЪ скм 

̈́ϔϙϔϤϚϠѦϠ 

дмжϼЂϮ 

 

 ϤϝАмА϶вЮϜмдмжтЂϮϼϮ сЯК рмϦϲϦ сϦЮϜ дмжтЂϜϼϮ мϜ  



 

 ϜϾтϠ 

 

дмжтЂϮϼϮ сЯК рмϦϲт сжтϦыЮϜ ̭ϾϮЮϜ дЪЮм ЙϚϝЎ сжϝжмтЮϜ ̭ϾϮЮϜ ϸϸЛЮϜ ϜϺк сТ скм 

 

ϝлϦϼмЊм 

 



 



 

ϸϸЛЮϜ ϢϼмЊм 

 

 

 ϣЂϮϼϮЮ сжтϦыЮϜ скм атϼмжтЂϜϼϮ ϣвЯЪ рϼжм 

 

 Ѐвϝ϶ЮϜ ϣтϜϸϠ ЙϠϜϼЮϜ дϼЧЮϜ ϼ϶Ϝ дмАжІϜм ϣАмА϶в 

 

 ϝлϦϼмЊм 



 



Ϝ ϢϼмЊмϸϸЛЮ  

 

 

 

 ЙϠϜϼЮϜ дϼЧЮϜ ϸЛϠм 

E K L W X ͑  

 ϤϝАмА϶в ϣКмвϮв ϝЎтϜм 

f1 f13  

ϼтПЊЮϜ А϶ЮϜ ϤϝАмА϶вм 

22 157 180 205 565 579 597 700 892* 892c 1006 1009 1071 1079 1195 

1216 1230 1242 1243 1253 1292 1342 1365 1424 1505 1546 1646 2148 

2174  

Ϝ ϣтАжϾтϠЮϜ ϤϝАмА϶в ϣКмвϮвмРъϝϠ ϸЛϦ сϦЮ  

Byz  

 ϣтЂжЪЮϜ ϤϜ̭ϜϼЧЮϜ ϤϝАмА϶вм 

Lect (l1663 ̈́ ϘϤϦϜϠѦϠ) 

 



 сжϝϪЮϜ дϼЧЮϜ ЬϚϜмъ ϸмЛϦ сϦЮϜ ϣвтϸЧЮϜ ϣтжтϦыЮϜ йвϮϼϦЮϜ алвкϜ дв ЙϠАЮϝϠм ϤϝвϮϼϦЮϜ сТ дъϜ ϜϸϠϜм

ϝлϦϝАмА϶вм 

ita itaur itb itc itd it f it ff1 itg1 ith itk it l itq 

сТ амϼтϮ ЀтϸЧЮϜ ϣвϮϼϦ ϝЎтϜм  ЙϠϜϼЮϜ дϼЧЮϜ  

vg 

 ϝлЊжм 

(Vulgate)  et cum venisset trans fretum in regionem Gerasenorum 

occurrerunt ei duo habentes daemonia de monumentis exeuntes saevi 

nimis ita ut nemo posset transire per viam illam  

 

ϝлϦвϮϼϦм 

8 28 And when he was come on the other 

side of the water, into the country of 

the Gerasens, there met him two that 

were possessed with devils, coming 

out of the sepulchres, exceeding 

fierce, so that none could pass by that 

way. 

et cum venisset trans fretum in 

regionem Gerasenorum 

occurrerunt ei duo habentes 

daemonia de monumentis 

exeuntes saevi nimis ita ut nemo 

posset transire per viam illam 

 

 ϣтϼмЂЮϜ ϤϝвϮϼϦЮϜм 

syrh(mg) syrh(gr) syrpal syrh(mg)  

ЙϠϜϼЮϜ дϼЧЮϜ ЬϚϜмϜ дв йвтϸЧЮϜ сАϠЧЮϜ ϤϝвϮϼϦЮϜм 



copbo copsa copmae 

рϸтЛЊЮϜ Јжм 

28.ntereFei de epekro etecwra nngerazhnos. autw

mnt eroF nCi rwme snau ereHenreFSoor Hiwou eunhu

 ebol Hn nemHaau eunaSt emate. Hwste etmtrelaa

u eSei ebol Hn teHih etmmau. 

йтϪмϮЮϜ йвϮϼϦЮϜм 

goth  

ϣтжвϼъϜм 

Arm 

ϣтϠмтϪъϜ 

 eth  

ϣтжтϮϼϜмϮЮϜм 

geo2 

ϣтжтТыЂЮϜ 

Slav 

 

 ̭ϝϠъϜ ЬϜмЦϜ 

йвыЛЮϜ ЀмжϝϮтϼмϜ 




